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Beowulf Anchor

Beowulf is an Old English epic poem consisting of 3182 alliterative lines. The poem is set in
Scandinavia. Beowulf, a hero of the Geats, comes to the aid of Hrothgar, the king of the Danes,
whose mead hall in Heorot has been under attack by a monster known as Grendel. After Beowulf
slays him, Grendel's mother attacks the hall and is then also defeated. Victorious, Beowulf goes
home to Geatland (Godtaland in modern Sweden) and later becomes king of the Geats. After a period
of fifty years has passed, Beowulf defeats a dragon, but is fatally wounded in the battle. After his
death, his attendants cremate his body and erect a tower on a headland in his memory. The main
protagonist Beowulf, a hero of the Geats, comes to the aid of Hrothgar, king of the Danes, whose
great hall, Heorot, is plagued by the monster Grendel. Beowulf kills Grendel with his bare hands and
Grendel's mother with a giant's sword that he found in her lair. Later in his life, Beowulf becomes
king of the Geats, and finds his realm terrorized by a dragon, some of whose treasure had been
stolen from his hoard in a burial mound. He attacks the dragon with the help of his thegns or
servants, but they do not succeed. Beowulf decides to follow the dragon to its lair at Earnanaes, but
only his young Swedish relative Wiglaf, whose name means "remnant of valour",[a] dares to join
him. Beowulf finally slays the dragon, but is mortally wounded in the struggle. He is cremated and a
burial mound by the sea is erected in his honor. Beowulf is considered an epic poem in that the main
character is a hero who travels great distances to prove his strength at impossible odds against
supernatural demons and beasts.

A Translation and Commentary Penguin

Ernest Kirtlan produced this 1913 translation of Beowulf, an Old English epic poem by an anonymous
Anglo-Saxon poet and the oldest surviving long poem in the language. The poem was written in
England some time between the 8th and the early 11th century and set in Scandinavia.Beowulf, a
hero of the Geats (Swedes), comes to the aid of Hrothgar, the king of the Danes, whose mead hall in
Heorot has been under attack by a monster known as Grendel. After Beowulf slays him, Grendel's
mother attacks the hall and is then also defeated. Victorious, Beowulf goes home to Geatland and
later becomes king of the Geats. After fifty years, Beowulf defeats a dragon, but is fatally wounded.
After his death, his attendants cremate his body and erect a tower as a memorial.

The Tolkien Reader/the Silmarillioon/Unfinished Tales/Sir Gawain and the Green Knight
BeowulfA Translation and Commentary, Together with Sellic Spell

Presents a new translation of the Anglo-Saxon epic chronicling the heroic adventures of Beowulf, the
Scandinavian warrior who saves his people from the ravages of the monster Grendel and Grendel's
mother.

Beowulf punctum books

Presents a new translation of the Anglo-Saxon epic chronicling the heroic adventures of Beowulf, the
Scandinavian warrior who saves his people from the ravages of the monster Grendel and Grendel's
mother.

Beowulf John Hunt Publishing

A stunning experimental translation of the Old English poem "Beowulf," over 30 decades old and
woefully neglected, by the contemporary poet Thomas Meyer, who studied with Robert Kelly at Bard,
and emerged from the niche of poets who had been impacted by the brief moment of cross-
pollination between U.K. and U.S. experimental poetry in the late 1960s and early 1970s, a
movement inspired by Ezra Pound, fueled by interactions among figures like Ed Dorn, J.H. Prynne,
and Basil Bunting, and quickly overshadowed by the burgeoning Language Writing movement.
Meyer's translation -- completed in 1972 but never before published -- is sure to stretch readers'
ideas about what is possible in terms of translating Anglo-Saxon poetry, as well as provide new
insights on the poem itself. According to John Ashberry, Meyer's translation of this thousand-year-old
poem is a "wonder," and Michael Davidson hails it as a "major accomplishment" and a "vivid"
recreation of this ancient poem's "modernity."

Anglo-Saxon/English Parallel Text Cornell University Press

Beowulf, the primary epic of the English language, is a powerful heroic poem eloquently expressive
of the Anglo-Saxon culture that produced it. In this beautiful book a designer, a poet, and a specialist
in Anglo-Saxon literature recreate Beowulf for a modern audience. Interweaving evocative images, a
new interpretation in verse, and a running commentary that helps clarify the action and setting of
the poem as well as the imagery, the book brings new life to this ancient masterpiece. Randolph
Swearer's oblique and allusive images create an archaic, mysterious atmosphere by depicting in
forms and shadows the world of Germanic antiquity--Scandinavian and Anglo-Saxon art, artifacts,
and scenery. At the same time, Raymond Oliver gives Beowulf a world in which to live, filling in the
cultural gaps not with a thick matrix of footnotes but with poetry itself. Unlike many translations of
Beowulf in existence, Oliver's retelling of the epic uses modern verse forms for poetic effect and
includes a wealth of historically authentic descriptions, characterizations, and explanations
necessary for modern readers. Marijane Osborn completes the process of restoring context to the
poem by supplying a commentary to clarify the historical and geographical dimensions of the story
as well as the imagery that accompanies it. All three work together to bring a likeness of an old and
elusive tale to today's reader. "The book's design and the commentary on it provide a unique visual
complement to Oliver's poem... A strange and moving story, compellingly told and seriously
interesting to any serious reader of books."--Fred C. Robinson, from the Introduction

Beowulf Sheba Blake Publishing

A best-selling translation of the classic epic is complemented by lavish photographs and illustrations
of period relics, from Viking warships and chain mail suits to spearheads and a reconstruction of the
Great Hall. Original. 30,000 first printing.

Beowulf Penguin UK

How the First World War influenced the author of the Lord of the Rings Trilogy: “Very much the best
book about J.R.R. Tolkien that has yet been written.” —A. N. Wilson As Europe plunged into World
War |, J. R. R. Tolkien was a student at Oxford and part of a cohort of literary-minded friends who had
wide-ranging conversations in their Tea Club and Barrovian Society. After finishing his degree,
Tolkien experienced the horrors of the Great War as a signal officer in the Battle of the Somme,
where two of those school friends died. All the while, he was hard at work on an original mythology
that would become the basis of his literary masterpiece, the Lord of the Rings trilogy. In this
biographical study, drawn in part from Tolkien’s personal wartime papers, John Garth traces the

development of the author’s work during this critical period. He shows how the deaths of two
comrades compelled Tolkien to pursue the dream they had shared, and argues that the young man
used his imagination not to escape from reality—but to transform the cataclysm of his generation.
While Tolkien’'s contemporaries surrendered to disillusionment, he kept enchantment alive,
reshaping an entire literary tradition into a form that resonates to this day. “Garth’s fine study
should have a major audience among serious students of Tolkien.” —Publishers Weekly “A highly
intelligent book . . . Garth displays impressive skills both as researcher and writer.” —Max Hastings,
author of The Secret War “Somewhere, | think, Tolkien is nodding in appreciation.” —San Jose
Mercury News “A labour of love in which journalist Garth combines a newsman’s nose for a good
story with a scholar’s scrupulous attention to detail . . . Brilliantly argued.” —Daily Mail (UK)
“Gripping from start to finish and offers important new insights.” —Library Journal “Insight into how
a writer turned academia into art, how deeply friendship supports and wounds us, and how the
death and disillusionment that characterized World War | inspired Tolkien’s lush saga.” —Detroit
Free Press

A Translation W. W. Norton & Company

This book presents the complete Old English text of Beowulf, the most celebrated poem of the
Anglo-Saxon era, in short sections followed by verse translations and extensive commentaries.
Above all, it makes the anonymous poet’s extraordinary literary achievement accessible to
interested modern readers who are not familiar with the language he employs with such uncanny
power.

Beowulf W. W. Norton & Company

Finest heroic poem in Old English celebrates the exploits of Beowulf, a young nobleman of southern
Sweden. Combines myth, Christian and pagan elements, and history into a powerful narrative.
Genealogies.

Daily Contemplations Cambridge University Press

Heroin first reached Gejiu, a Chinese city in southern Yunnan known as Tin Capital, in the 1980s.
Widespread use of the drug, which for a short period became “easier to buy than vegetables,”
coincided with radical changes in the local economy caused by the marketization of the mining
industry. More than two decades later, both the heroin epidemic and the mining boom are often
discussed as recent history. Middle-aged long-term heroin users, however, complain that they feel
stuck in an earlier moment of the country’s rapid reforms, navigating a world that no longer
resembles either the tightly knit Maoist work units of their childhood or the disorienting but
opportunity-filled chaos of their early careers. Overcoming addiction in Gejiu has become
inseparable from broader attempts to reimagine laboring lives in a rapidly shifting social world.
Drawing on more than eighteen months of fieldwork, Nicholas Bartlett explores how individuals’
varying experiences of recovery highlight shared challenges of inhabiting China’s contested present.
Crown and Political Society in England, 1327-1377 Cambridge Scholars Publishing

When a young girl ventures through a hidden door, she finds another life with shocking similarities
to her own. Coraline has moved to a new house with her parents and she is fascinated by the fact
that their 'house' is in fact only half a house! Divided into flats years before, there is a brick wall
behind a door where once there was a corridor. One day it is a corridor again and the intrepid
Coraline wanders down it. And so a nightmare-ish mystery begins that takes Coraline into the arms
of counterfeit parents and a life that isn't quite right. Can Coraline get out? Can she find her real
parents? Will life ever be the same again?

A Far Light Houghton Mifflin Harcourt

BeowulfA Translation and Commentary, Together with Sellic SpellHarperCollins

Sir Gawain and the Green Knight, Pearl, and Sir Orfeo Harvard University Press

Please fill in marketing copy

Beowulf Renaissance Society of America

This new translation of 'Beowulf' captures the rhythm and movement of the original Old English
poem while employing a fluid Modern English style and relatively simple vocabulary. The resulting
text provides an approximation of the acoustic features -- and power -- of the original and is suitable
for reading either silently or aloud. This edition also includes a substantial Introduction and
translations of three shorter Old English poems that shed light on 'Beowulf'.

Recovering Histories Paulist Press

An amber bead. A gold and glass drinking horn. A ring engraved with Thor's hammer - all artifacts
from a Germanic tribe that carved a space for itself through brutality and violence on a windswept
land . Brimhild weaves peace and conveys culture to the kingdom, until the secret of her birth
threatens to tear apart the fragile political stability. This is her story - the tale of Grendel’s Mother.
She is no monster as portrayed in the Old English epic, Beowulf. We learn her side of the story and
that of her defamed child. We see the many passages of her life: the brine-baby who floated
mysteriously to shore; the hall-queen presiding over the triumphant building of the golden hall
Heorot and victim of sexual and political betrayal; the exiled mere-wife, who ekes out a marginal life
by an uncanny bog as a healer and contends with the menacing Beowulf; and the seer, who
prophesizes what will occur to her adopted people. We learn how the invasion by brutal men is not a
fairy tale, but a disaster doomed to cycle relentlessly through human history. Only the surviving
women can sing poignant laments, preserve a glittering culture, and provide hope for the future.
Beowulf Halban Publishers

From the New York Times best-selling author of Brooklyn, Colm Téibin’s first collection of poetry
explores sexuality, religion, and belonging through a modern lens. Fans of Colm Téibin’s novels,
including The Magician, The Master, and Nora Webster, will relish the opportunity to re-encounter
Taéibin in verse. Vinegar Hill explores the liminal space between private experiences and public
events as Téibin examines a wide range of subjects—politics, queer love, reflections on literary and
artistic greats, living through COVID, and facing mortality. The poems reflect a life well-traveled and
well-lived; from growing up in the town of Enniscorthy, wandering the streets of Dublin, and crossing
the bridges of Venice to visiting the White House, readers will travel through familiar locations and
new destinations through Toibin’s unique lens. Within this rich collection of poems written over the
course of several decades, shot through with keen observation, emotion, and humor, Téibin offers us
lines and verses to provoke, ponder, and cherish.

A Dual-language Edition Hackett Publishing

A verse translation of the first great narrative poem in the English language that captures the feeling
and tone of the original.

An lllustrated Edition Benediction Classics
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A bilingual edition of the Old English epic poem features the Old English and modern translation of
facing pages and chronicles the exploits of the great hero Beowulf in his battles with supernatural
monsters. Reprint.

A Translation and Commentary, Together with Sellic Spell Yale University Press

The translation of Beowulf by J.R.R. Tolkien was an early work, very distinctive in its mode,
completed in 1926: he returned to it later to make hasty corrections, but seems never to have
considered its publication. This edition is twofold, for there exists an illuminating commentary on the
text of the poem by the translator himself, in the written form of a series of lectures given at Oxford
in the 1930s; and from these lectures a substantial selection has been made, to form also a
commentary on the translation in this book. From his creative attention to detail in these lectures
there arises a sense of the immediacy and clarity of his vision. It is as if he entered into the
imagined past: standing beside Beowulf and his men shaking out their mail-shirts as they beached
their ship on the coast of Denmark, listening to the rising anger of Beowulf at the taunting of

Unferth, or looking up in amazement at Grendel's terrible hand set under the roof of Heorot. But the
commentary in this book includes also much from those lectures in which, while always anchored in
the text, he expressed his wider perceptions. He looks closely at the dragon that would slay Beowulf
"snuffling in baffled rage and injured greed when he discovers the theft of the cup"; but he rebuts
the notion that this is "a mere treasure story", "just another dragon tale". He turns to the lines that
tell of the burying of the golden things long ago, and observes that it is "the feeling for the treasure
itself, this sad history" that raises it to another level. "The whole thing is sombre, tragic, sinister,
curiously real. The 'treasure' is not just some lucky wealth that will enable the finder to have a good
time, or marry the princess. It is laden with history, leading back into the dark heathen ages beyond
the memory of song, but not beyond the reach of imagination." Sellic Spell, a "marvellous tale", is a
story written by Tolkien suggesting what might have been the form and style of an Old English folk-
tale of Beowulf, in which there was no association with the "historical legends" of the Northern
kingdoms.
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